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Reunión mensual Autoridades
 en materia de Comercio Exterior

Monthly meeting Authorities 
on Foreign Trade matters

On May 25, 2026, a monthly meeting was held 

with various authorities related to foreign 

trade operations, including representatives 

f rom the Tax Administration Service — SAT, 

the General Administration of Foreign Trade 

Audit — AGACE, the Ministry of Economy — 

SE, the National Customs Agency of Mexico — 

ANAM, the Agency for Digital Transformation 

and Telecommunications — ATDT, the 

Attorney General’s Office — FGR, and the 

Federal Consumer Protection Agency — 

Profeco. 

During the meeting, several relevant topics 

were addressed for companies carrying out 

foreign trade operations, particularly 

regarding registries, IMMEX, PROSEC and 

Eighth Rule procedures, NOM certifications,

El 25 de mayo de 2026 se llevó a cabo una 

reunión mensual con diversas autoridades 

relacionadas con las operaciones de 

comercio exterior, entre ellas representantes 

del Servicio de Administración Tributaria — 

SAT, la Administración General de Auditoría 

de Comercio Exterior — AGACE, la Secretaría 

de Economía — SE, la Agencia Nacional de 

Aduanas de México — ANAM, la Agencia de 

Transformación Digital y Telecomunicaciones 

— ATDT, la Fiscalía General de la República — 

FGR y la Procuraduría Federal del 

Consumidor — Profeco. 

Durante el encuentro se abordaron diversos 

temas relevantes para las empresas que 

realizan operaciones de comercio exterior, 

particularmente en materia de padrones,
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Impacto operativo: 

Las empresas deberán revisar que la 
información registrada ante la autoridad se 
encuentre vigente y coincida con la 
documentación corporativa y fiscal 
correspondiente, a fin de evitar requerimientos, 
retrasos en trámites o posibles sanciones.

2. Seguimiento a trámites IMMEX, PROSEC
y Regla Octava

Se informó que continúa el rezago en la 
atención de trámites relacionados con 
programas IMMEX, PROSEC y Regla Octava. 
Los tiempos de respuesta siguen siendo 
prolongados, lo cual puede generar 
afectaciones operativas y falta de certeza para 
las empresas que dependen de estas 
autorizaciones para continuar con sus procesos 
productivos y operaciones de comercio exterior.

No obstante, también se comentaron avances 
recientes en los tiempos de atención y 
aprobación de algunos trámites. Asimismo, la 
autoridad señaló que, dentro de la Ventanilla 
Única de Comercio Exterior, se estarán 
monitoreando los tiempos de resolución.

Operational Impact: 

Companies should review that the information 

registered before the authority is current and 

matches the corresponding corporate and tax 

documentation, in order to avoid requirements, 

delays in procedures or possible penalties.

2. Follow-up on IMMEX, PROSEC and Eighth 

Rule procedures

It was reported that delays continue in the 

processing of procedures related to IMMEX, 

PROSEC and Eighth Rule programs. Response 

times remain prolonged, which may generate 

operational impacts and lack of certainty for 

companies that depend on these authorizations 

to continue their production processes and 

foreign trade operations.

However, recent progress in the response and 

approval times of certain procedures was also 

mentioned. Likewise, the authority indicated 

that, within the Single Window for Foreign Trade 

Procedures, resolution times will be monitored.
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Impacto operativo: 

Las empresas que tengan trámites pendientes 

deberán dar seguimiento constante al estatus 

de sus solicitudes, conservar evidencia de 

presentación y considerar los posibles retrasos 

dentro de su planeación operativa.

3. PAMA en importaciones temporales por 

avisos de adición de f racciones arancelarias

Se abordaron casos en los que se han iniciado 

procedimientos administrativos en materia 

aduanera relacionados con importaciones 

temporales de empresas IMMEX, derivados 

de avisos de adición de f racciones arancelarias.

Durante la reunión se señaló que este requisito 

corresponde a un aviso y no a una autorización, 

por lo que se consideró improcedente sustentar 

este tipo de medidas únicamente en dicho 

supuesto.

Impacto operativo: 

Las empresas que enfrenten situaciones 

Operational Impact: 

Companies with pending procedures should 

constantly follow up on the status of their 

applications, keep evidence of filing and 

consider possible delays within their operational 

planning.

3. PAMA in temporary imports due to notices 

for the addition of tariff classifications

Cases were addressed in which administrative 

proceedings in customs matters have been 

initiated in connection with temporary imports 

by IMMEX companies, derived f rom notices 

for the addition of tariff classifications.

During the meeting, it was noted that this 

requirement corresponds to a notice and not to 

an authorization, and therefore it was 

considered inappropriate to support this type

 of measure solely on such basis.

Operational Impact: 

Companies facing similar situations, inspections 



Reunión mensual Autoridades en materia de Comercio Exterior  | Monthly meeting Authorities on Foreign Trade matters  |  5

similares, revisiones o retrasos en aduanas 

locales deberán documentar adecuadamente la 

problemática, conservar los antecedentes de 

sus trámites y evaluar la estrategia de atención 

correspondiente con base en el caso concreto.

4. Certificados NOM y mecanismos de 

validación

Se comentó la necesidad de fortalecer los 

mecanismos de verificación de certificados 

NOM, con la finalidad de otorgar mayor certeza 

sobre su autenticidad y trazabilidad.

Entre las propuestas planteadas se encuentra 

incorporar una firma o cadena de información 

similar a la utilizada en otros esquemas de 

validación, como CFDI, a fin de que tanto 

autoridades como prevalidadores puedan 

corroborar con mayor facilidad la emisión de 

cada certificado.

Impacto operativo: 

Las empresas deberán mantener un mayor 

control documental sobre los certificados NOM 

utilizados en sus operaciones, verificando que

or delays at local customs should properly 

document the issue, keep the background 

of their procedures and evaluate the 

corresponding response strategy based on each 

specific case.

4. NOM certificates and validation 

mechanisms

The need to strengthen the verification 

mechanisms for NOM certificates was 

discussed, in order to provide greater certainty 

regarding their authenticity and traceability.

Among the proposals discussed was the 

incorporation of a signature or information 

chain similar to that used in other validation 

schemes, such as CFDI, so that both authorities 

and prevalidators can more easily verify the 

issuance of each certificate.

Operational Impact: 

Companies should maintain greater 

documentary control over the NOM certificates 

used in their operations, verifying that they
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estos sean auténticos, trazables y correspondan 

a las mercancías importadas.

5. Pendientes en avisos de adición de 

f racciones arancelarias

Se informó que un porcentaje relevante de 

empresas con certificación en IVA e IEPS se 

encuentran pendientes de presentar avisos 

de adición de f racciones arancelarias, por lo 

que continuará el seguimiento para impulsar 

su regularización.

Impacto operativo: 

Las empresas deberán revisar si las f racciones 

arancelarias utilizadas en sus operaciones se 

encuentran debidamente autorizadas o 

informadas, según corresponda, especialmente 

cuando cuenten con certificaciones o 

autorizaciones vinculadas a sus operaciones de 

comercio exterior.

6. Certificación y renovaciones en el sistema 

electrónico aduanero

Finalmente, se comentaron incidencias dentro 

are authentic, traceable and correspond to the 

imported goods.

5. Pending notices for the addition of tariff 

classifications

It was reported that a relevant percentage 

of companies with VAT and IEPS Certification 

are pending the filing of notices for the addition 

of tariff classifications, so follow-up will continue 

in order to promote their regularization.

Operational Impact: 

Companies should review whether the tariff 

classifications used in their operations are duly 

authorized or informed, as applicable, especially 

when they hold certifications or authorizations 

linked to their foreign trade operations.

6. Certification and renewals in the electronic 

customs system

Finally, incidents within the electronic customs
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del sistema electrónico aduanero, 
particularmente en casos en los que se llegó 
a reflejar erróneamente la falta de certificación 
de algunas empresas.

Se informó que los casos identificados fueron 
revisados y atendidos. Asimismo, se aclaró 
que, en oficios de renovación emitidos previo 
a marzo de 2026, la relación de f racciones 
arancelarias autorizadas podría no aparecer 
reflejada de inmediato, sino hasta el siguiente 
proceso de renovación.

Impacto operativo: 

Las empresas deberán revisar que sus 
certificaciones, renovaciones y f racciones 
autorizadas se encuentren correctamente 
reflejadas en los sistemas correspondientes. 
En caso de identificar inconsistencias, será 
importante contar con los oficios, acuses 
y documentación soporte para aclarar la 
situación ante la autoridad. 

Recomendación

Sugerimos a las empresas revisar de manera 
preventiva la información registrada ante las 
autoridades, así como el estatus de sus 
trámites, certificaciones, padrones, avisos 
y f racciones arancelarias autorizadas.

system were discussed, particularly in cases 
where the lack of certification of certain 
companies was incorrectly reflected.

It was reported that the identified cases were 
reviewed and addressed. Likewise, it was 
clarified that, in renewal official letters issued 
prior to March 2026, the list of authorized tariff 
classifications may not appear immediately, 
but rather until the next renewal process.

Operational Impact: 

Companies should review that their 
certifications, renewals and authorized tariff 
classifications are correctly reflected in the 
corresponding systems. If inconsistencies are 
identified, it will be important to have the 
official letters, acknowledgments and 
supporting documentation to clarify the 
situation before the authority.

Recommendation

We suggest that companies proactively 
review the information registered before the 
authorities, as well as the status of their 
procedures, certifications, registries, notices and 
authorized tariff classifications.
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Validar que socios, accionistas y 

representantes legales se encuentren 

actualizados ante la autoridad.

Revisar que las identificaciones oficiales 

y poderes del representante legal se 

encuentren vigentes.

Dar seguimiento a trámites IMMEX, PROSEC 

y Regla Octava pendientes de resolución.

Confirmar que los avisos de adición de 

f racciones arancelarias hayan sido 

presentados correctamente, cuando resulte 

aplicable.

Revisar la autenticidad y trazabilidad de los 

certificados NOM utilizados en operaciones 

de importación.

Verificar que las certificaciones y 

renovaciones se encuentren correctamente 

reflejadas en los sistemas electrónicos 

aduaneros.

·

·

·

·

·

·

Validating that partners, shareholders and 

legal representatives are updated before the 

authority.

Reviewing that the official identification 

documents and powers of attorney of the 

legal representative are current.

Following up on IMMEX, PROSEC and Eighth 

Rule procedures pending resolution.

Confirming that the notices for the addition 

of tariff classifications have been properly 

filed, when applicable.

Reviewing the authenticity and traceability 

of the NOM certificates used in import 

operations.

Verifying that certifications and renewals 

are correctly reflected in the electronic 

customs systems.

·

·

·

·

·

·

En particular, recomendamos: In particular, we recommend:

Con base en lo anterior, resulta recomendable 

fortalecer los controles internos de comercio 

exterior y mantener evidencia documental 

suficiente para atender posibles 

requerimientos, aclaraciones o revisiones por 

parte de la autoridad.

Based on the foregoing, it is advisable to 

strengthen internal foreign trade controls and 

maintain sufficient documentary evidence to 

address possible requirements, clarifications 

or reviews by the authority.



En JA DEL RÍO contamos con áreas especializadas en consultoría 
dispuestas para apoyar con estos y otros temas a considerar 

para asegurarnos que tu empresa cumple con las características
aplicables para este acuerdo.

En caso de tener alguna duda, J.A. DEL RÍO pone a disposición a sus expertos 
para que puedan asesorarlos en materia de cumplimiento de disposiciones fiscales, 

por lo que nos reiteramos a sus órdenes en la cuenta de correo electrónico:
contacto@jadelrio.com

J.A. DEL RÍO offers a wide array of specialized consulting services 

to assist you with these and other matters, in order to ensure 

that your project complies with the applicable characteristics 

contained in this agreement.

If you have any questions, J.A. DEL RÍO can provide you with our experts 

to advise in matters concerning compliance with your legal and tax obligations. 

Once again, please let us know if we may be of any further assistance to you at: 

contacto@ jadelrio.com
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